Several Examples * “Common” (ad libitum) Gospel Acclamation Texts

m

ALLELUIA CUM VERSU ANTE EVANGELIUM

| quz adhiberi possunt loco textuum
| qui singulis Missis proponuntur

| Feriis Adventus usque ad diem 16 decembris

1. Cf. Ps 79, 4

R, Alleldia. y. Veni ad liberdindum nos, Démine,
Deus noster;
illustra fidciem tuam, et salvi érimus.

k. Alleliia.

2. Ps 84, 8
. Alleliia. ¥. Osténde nobis, Démine, misericérdiam
tuam,
et salutire tuum da nobis. g. Alleliia.
3 Is 33, 22

®. Alleldia. . Déminus iudex noster, légifer noster,
rex noster:
ipse salvabit nos. B. Alleldia.

4 Is 40, 9-10

®. Alleliia. y. Exélta in fortitidine vocem tuam,
tu qui evangelizas;
ecce Déminus Deus in fortitidine véniet.
r. Alleldia,
5. Is 45, 8
k. Alleldia. v. Roridte, celi, désuper, et nubes pluant
iustum;
aperidtur terra, et gérminet Salvatérem.
R. Alleliia.
6. Is 55, 6
g. Alleldia. v. Quérite Déminum, dum inveniri potest,
invocite eum, dum prope est. 1. Alleliia.
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716 Alleluia cum versu ante Evangelium

Lc 3,4 6

~

% Alleldia. y. Pardte viam Démini,
rectas fdcite sémitas eius;
vidébit omnis caro salutdre Dei. r. Allehiia.

B. Alleldia. y. Veni, D6mine, et noli tardére;
reldxa facinora plebis tuz. . Alleldia.

%. Alleliia. y. Ecce Déminus noster cum virtite véniet,
et illumindbit 6culos servérum suérum.

r. Alleluia.

10.
®. Alleliia. . Veni, Démine, visitire nos in pace,
ut letémur coram te corde perfécto.

B. Alleliia.

11.

®. Alleliia. ¥. Ecce véniet Rex, Déminus terra,
et ipse 4duferet iugum captivitdtis nostre.

B. Alleldia.

12.

R. Alleldia. 7. Prope est dies Démini;
ecce véniet ad salvindum nos. . Allelia.

13.
®. Alleldia. ¥. Déminus véniet, occurrite illi;
ipse est princeps pacis. 3. Alleldia.

14.

R. Alleliia. ¥. Ecce véniet Déminus,
ut salvet pépulum suum;
bedti qui pardti sunt occuirrere illi.

5. Alleliia
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Feriis Adventus a die 17 decembris 717
Feriis Adventus a die 17 usque ad diem 24 decembris

1.

%. Alleliia. v. Sapiéntia Altissimi,
fértiter suavitérque dispénens dmnia:
veni ad docéndum nos viam prudéntiz.

r. Alleldia.
2

B. Alleldia. ¥. Dux domus Israel,
qui Mdysi in Sina legem dedisti:
veni ad rediméndum nos in brdcchio exténto,

r. Alleldia.

®. Alleldia. v. Radix Iesse, stans in signum populérum:
veni ad liberaindum nos, iam noli tardére.

r. Alleldia.

4.
®. Alleldia. y. Clavis David, qui dperis portas @térni
Regni:
veni, et educ vinctum de domo cadrceris se-
déntem in ténebris. r. Alleliia.
5.
k. Alleldia. . Oriens, splendor lucis ®térnz et sol
iustitize:
veni, et illimina sedéntes in ténebris et
umbra mortis. . Allelvia.
6.

B. Alleliia. ¥v. Rex géntium et lapis anguldris Ecclésie:
veni, et salva héminem quem de limo
formadsti. ®. Alleldia.
.

B. Alleldia. v. Emmdnuel, rex et légifer noster:
veni ad salvindum nos, Démine, Deus no-
ster. 8. Alleliia.

of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some
that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
Urbanite reform and its impact on English translators is a model of clarity, and contains information this reviewer has not encountered elsewhere.

] TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries

—Dr. Aaron James: 2019 review of the Brébeuf Catholic Hymnal in the Journal of the Society for Catholic Liturgy « https://ccwatershed.org/hymn/


https://ccwatershed.org/hymn/

Several Examples * “Common” (ad libitum) Gospel Acclamation Texts

718 Alleluia cum versu ante Evangelium

Feriis ante Epiphaniam

1. Io 1, 14. 12b

B. Alleldia. y. Verbum caro factum est, et habitdvit in
nobis.
Quotquot recepérunt eum, dedit eis po-
testitem filios Dei fieri. r. Alleldia.

28 Hebr 1, 1-2

®. Alleldia. y. Multifdrie olim Deus loquens patribus in
prophétis,
novissime diebus istis locitus est nobis in

Filio. 3. Alleldia.

. Alleldia. y. Dies sanctificitus illixit nobis: !
venite, gentes, et adorate Déminum; |
quia hédie descéndit lux magna super ter-

ram., . Alleldia.

Feriis post Epiphaniam

1. Mt 4, 16

®. Alleldia. y. Pépulus qui sedébat in ténebris vidit lu-
cem magnam,
et sedéntibus in regiéne umbrz mortis lux
orta est eis. ®. Alleldia.

2. Mt 4, 23

g. Alleldia. y. Predicibat Iesus Evangéliumm Regni,
et sanidbat omnem infrmititem in pépulo.

k. Alleldia.

of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some
that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
Urbanite reform and its impact on English translators is a model of clarity, and contains information this reviewer has not encountered elsewhere.

—Dr. Aaron James: 2019 review of the Brébeuf Catholic Hymnal in the Journal of the Society for Catholic Liturgy « https://ccwatershed.org/hymn/

] TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries


https://ccwatershed.org/hymn/
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Dominicis et feriis per annum 719
3. Lc 4, 18-19
B. Alleldia. y. Evangelizdre paupéribus misit me
Do6minus,
pradicdre captivis remissionem. r. Alleliia.
4. Lc 7, 16

B. Alleldia. y. Prophéta magnus surréxit in nobis,
et Deus visitdvit plebem suam. r. Alleldia.

5. Cf. 1 Tim 3, 16
B. Alleldia. ¥. Gléria tibi, Christe, pradicito géntibus;
gloria tibi, Christe, crédito in mundo.

g. Alleldia.

Dominicis et feriis per annum

1. 1 Sam 3,9; 106, 69b
k. Alleldia. y. Loquere, Démine, quia audit servus tuus;

verba vite ®térnz habes. . Alleldia.
2. Ps 18, 9

B. Alleldia. y. Verba tua, Démine, letificintes corda,
sermo tuus illiminans 6culos. r. Alleliia.

3 Ps 24, 4¢. 5

B. Alleldia. ¥. Sémitas tuas, Deus meus, édoce me,
dirige me in veritite tua. . Alleliia.

4. Ps 26, 11
R. Alleliia. ¥. Legem pone mihi, Démine, in via tua,
et dirige me in sémitam rectam. . Alleliia.

3! Ps 94, 8 ab

®. Alleldia. y. Hédie nolite obdurdre corda vestra,
sed vocem D6mini audite. 5. Alleliia.
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720

6.
®. Allelhiia

7

5. Allelia.

8

p. Alleliia,

9

B. Alleliia.

Several Examples * “Common” (ad libitum) Gospel Acclamation Texts

Alleluia cum versu ante Evangelium

Ps 110, 8 ab

¥. Fidélia 6mnia manddta tua, Démine,
confirméta in s@culum s#culi. 5. Alleliia.

Ps 118, 18

¥. Revéla Sculos meos, Démine,

et considerdbo mirabilia de lege tua.
r. Alleliia.

Ps 118, 27

¥. Viam iustificatiénum tudrum instrue me,
et exercébor in mirabilibus tuis.

B. Alleliia.
Ps 118, 34
¥. Da mihi intelléctum et scrutibor legem
tuam, Domine,
et custédiam illam in toto corde meo.

r. Alleldia.

10. Ps 118, 36a. 29b

R. Alleliia. v. Inclina cor meum, Deus, in testimdnia
tua;

et legem tuam da mihi benigne. ». Alleliia.

11.

5. Allelvia.

12

B. Alleliia.

13.

p. Alleliia,

Ps 118, 88
¥. Sectindum misericérdiam tuam vivifica me,

et custédiam testimonia oris tui. %. Allelidia.
Ps 118, 105

¥. Lucérna pédibus meis verbum tuum,
et lumen sémitis meis. . Alleliia.

Ps 118, 135

¥. Faciem tuam illimina super servum tuum,
et doce me iustificatiénes tuas. B. Alleliia.
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Several Examples * “Common” (ad libitum) Gospel Acclamation Texts

)

14.

g. Allelia.

15.

B. Allelia.

16.

B. Alleliia.

17.

3. Alleliia.

18.

p. Alleldia.

19.

5. Allelia.

20.

7. Allelaia.

21.

®. Alleluia.

Dominicis et feriis per annum 721

Ps 129, 5

. Spero in Déminum,
spero in verbum eius. 5. Alleldia.

Ps 144, 13 cd

7. Fidélis Déminus in verbis suis,
et sanctus in 6mnibus opéribus suis.
B. Alleluia.
Ps 147, 12a. 15a

¥. Lauda, Ierdsalem, Déminum,
qui emittit eléquium suum in terra.
B. Alleliia.

Mt 4, 4b

¥. Non in solo pane vivit homo,
sed in omni verbo quod procédit de ore Dei.

®. Alleldia.
Cf. Mt 11, 25

v. Benedictus es, Pater, Démine cazli et
terra,
quia mystéria Regni pdrvulis reveldsti.
R. Allaldia,
Cf. Lc 8, 15

¥. Bedti qui in corde bono et 6ptimo verbum
Dei rétinent,
et fructum dfferunt in patiéntia, 5. Alleldia.

Io 6,64 b. 69b
v. Verba tua, Démine, spiritus et vita;
verba vite @térnz habes. B. Allelvia.
Io 8, 12

Ego sum lux mundi, dicit Déminus;

qui séquitur me habébit lumen vite.
B. Alleldia.
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iZ2 Alleluia cum versu ante Evangelium

22, Io 10, 27 |

B. Alleliia. . Oves mez vocem meam 4udiunt, dicit I
Do6minus; |

et ego cogndsco eas, et sequuntur me.

B. Alleliia.
23, Io 14, 6
R. Alleldia. y. Ego sum via, véritas et vita, dicit
Do6minus;
nemo venit ad Patrem, nisi per me.
B. Alleliia.
24, Io 14, 23
B. Alleliia. y. Si quis diligit me, serménem meum
servabit, dicit Déminus;
et Pater meus diliget eum et ad eum ve-
niémus. B. Alleliia.

25. Io 15, 15b

. Alleliia. ¥. Vos dixi amicos, dicit Déminus
) )
quia 6mnia quecimque audivi a Patre meo,
nota feci vobis. . Alleldia.

26. Io 17, 17 b. a

R. Alleldia. ¥. Sermo tuus, Démine, véritas est;
sanctifica nos in veritdte. 5. Alleliia.

27 Cf. Act 16, 14b

R. Alleliia. y. Aperi, Démine, cor nostrum,
ut intenddmus verbis Filii tui. 3. Allelia.

28. 2 Cor 5, 19
B. Alleldia. y. Deus erat in Christo mundum reconcilians
sibi,
et posuit in nobis verbum reconciliatiénis.
r. Alleluia.
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29.
r. Alleldia

30.

r. Alleliia.

31.

r. Alleldia.

Several Examples * “Common” (ad libitum) Gospel Acclamation Texts

Dominicis et feriis per annum 723

Cf.Eph 1, 17-18

v. Pater Démini nostri Iesu Christi
illiminet Sculos cordis nostri,
ut sciamus qua sit spes vocationis nostre.

r. Alleldia,

Phil 2, 15-16
v. Lucétis sicut lumindria in mundo,
verbum vite continéntes. r. Alleliia.

Col 3, 16a. 17 ¢

¥. Verbum Christi hébitet in vobis
abundanter;

gratias dgite Deo et Patri per Christum.
r. Alleldia,

32. 1 Th 2, 13

R. Alleldia. y. Accipite verbum Dei, non ut verbum hé-
minum,

sed, sicut est vere, verbum Dei. ». Alleliia.

33. 2Th2, 14

r. Alleldia.

34

r. Alleliia,

35.

r. Alleldia.

v Deus vocdvit nos per Evangélium,
in acquisitionem glérie DOomini nostri Iesu

Christi. ®. Alleliia.

2Tim 1, 10b

v. Salvator noster Iesus Christus destrixit
mortem,
et illumindvit vitam per Evangélium.

r. Alleldia.
Hebr 4, 12

v. Vivus est sermo Dei et éfficax,
et discrétor cogitationum et intentiénum
cordis. ®. Alleldia.
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724 Alleluia cum versu ante Evangelium

36. Iac 1, 18

R. Alleliia. . Voluntdrie génuit nos Pater verbo
veritatis,

ut simus initium dliquod creatir eius.

r. Alleldia.

37. Iac 1, 21

®. Alleldia. ¥. In mansuetidine suscipite insitum
verbum,
quod potest salvdre dnimas vestras.

r. Alleldia.

38. 1 Petr 1, 25
k. Alleldia. ¥. Verbum Démini manet in ®térnum;
hoc est autem verbum quod evangelizitum
est in vos. . Allelia.

39. 1Io2 5

R. Alleldia. ¥. Qui servat verbum Christi,
vere in hoc cdritas Dei perfécta est.

B. Alleldia.
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